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східної культури і літератури Факультету східних мов Київського столичного 
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2. Поширене використання стилістичних фігур (метафор, перебільшень 

тощо); 

3. Поширене вживання багатозначних слів; 

4. Емоційна виразність; 

5. Контекст (Huang, 2011). 

На відміну від перекладача-людини, CAT-програма не здатна розуміти 

контекст, в якому початкове значення слова може змінюватись на зовсім інше. 

Тож основна проблема використання систем автоматизованого перекладу для 

роботи з китайським художнім текстом полягає у тому, що CAT-програма 

сприймає текст надто буквально і пропонує дослівний його переклад. Буває й 

так, що CAT-програма не може виконати переклад певної фрази або речення, 

тож залишає їх неперекладеними. Однак, це явище спостерігається також при 

перекладі текстів інших стилів. 

Варто зазначити, що автоматизований переклад відрізняється від 

машинного перекладу в першу чергу тим, що головну роль перекладача 

виконує саме людина. CAT-програма пропонує варіанти перекладу, з яких 

людина-перекладач може обрати найбільш підходящий на її думку, або 

самостійно перекласти сегмент тексту.  

Тож якщо CAT-програма не може враховувати стилістичні особливості 

текстів при перекладі, це може перекладач-людина (Wang, 2024, March 4). 

Отже, системи автоматизованого перекладу можуть бути корисними 

помічниками, однак жодна програма не здатна замінити професійного 

перекладача-людину. 
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інтенсифікації (很 – дуже; 一点儿 – трохи), порівняння двох характеристик чи 

дій (一样 – однаково; 更 – більш) та для більш точної передачі позиції мовця 

щодо предмету або якості.  

Вибірка прислівників ступеня поступово зростає. У більш ранніх роботах 

науковців говорилося про 10 слів, які підпадають під цю категорію (丁声树, 

1961), згодом кількість дійшла аж до 89-ти (张谊生, 2000). Чисельність 

прислівників ступеня змінюється залежно від масштабів досліджень та питань, 

а також від діалектів, які розглядаються.  

Після детального вивчення варіації категоризації прислівників ступеня у 

працях синологів, на наш погляд, прислівники ступеня у китайській мові 

можна поділити на дві категорії: 

1) прислівники посилення: 很 – дуже; 最 – най-; 更 – більш, ще більш; 

2) прислівники пом’якшення: 有点儿 – трохи; 比较 – доволі, відносно; 稍

微 – злегка, трошки. 

Слід додати, що рівні градації прислівників можуть бути поділені на ще 

більш детальні категорії. Нами було вирішено поділити прислівники ступеня 

на наступні 7 категорій: 

1) прислівники абсолютного ступеня: 绝对 – абсолютно, категорично. 

Наприклад: 她的答案绝对正确. Її відповідь абсолютно правильна. 

2) прислівники максимально високого ступеня: 极其 – надзвичайно, вкрай; 

太 – дуже, занадто, надмірно. Наприклад: 今天在市场人太多了. Сьогодні на 

ринку занадто багато людей. 

Необхідно підкреслити, що прислівники другої категорії на 

семантичному рівні можуть використовуватися для вираження ступенів, які 

значно перевищують загальний стандарт.  У вищезазначеному прикладі 太 
використовується для передачі значення надмірності. Тобто, людей настільки 

багато, що мовець почувається некомфортно або ж нема й куди кроку ступити. 

3) прислівники високого ступеня: 十分 – дуже, надзвичайно; 非常 – 

надзвичайно, особливо; 很 – дуже. 

Хоча ці прислівники і належать до однієї категорії, однак між ними теж 

існує різниця у рівні інтенсивності. Серед них 很 є найуніверсальнішим і може 

мати різне емоційне забарвлення залежно від контексту. 十分 сильніший за 很, 

однак поступається 非常 в аспекті вираження інтенсифікації. До прикладу: 他

觉得她非常漂亮. Він вважає її дуже красивою. 

4) прислівники середнього ступеня: 相当 – доволі. Наприклад: 考试相当

难，但我还是写完了. Іспит був досить важким, але я його все-таки склав. 

5) прислівники низького ступеня: 有点儿 – трохи; 稍微 – злегка, трошки. 

До прикладу: 我稍微改了计划，希望你能理解. Я трохи змінив план, 

сподіваюся, ти зрозумієш. 
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Звернемо увагу на те, що прислівники низького ступеня 

використовуються для пом'якшення твердження або прохання. Вони роблять 

слова мовця більш ввічливими і менш категоричними. 

6) прислівники приблизного ступеня: 几乎 – майже. Наприклад: 对我来

说,这部电影几乎完美的. Для мене цей фільм майже ідеальний. 

几乎 – це китайський прислівник, який передає значення «майже», 

«практично», «за крок до». Використовується для вираження високого ступеня 

наближення до чогось. 

7) прислівники квазінегативного ступеня: 几乎不 – ледве, майже не. До 

прикладу: 他几乎不说中文. Він майже не говорить китайською мовою. 

Необхідно зауважити, що під терміном «квазінегативний» мається на 

увазі, що прислівник «几乎不» висловлює певний ступінь заперечення, але не 

несе в собі значення повного заперечення. Тобто, дія або стан все ж таки 

можуть відбуватися в невеликому обсязі або в деяких випадках, але це 

відбувається рідко або в дуже обмеженій мірі. 

Підсумовуючи сказане вище, можна дійти висновку, що вивчення 

прислівників ступеня виходить за межі простої лінгвістичної цікавості. 

Розуміння та правильне використання цих лінгвістичних одиниць має важливе 

значення для ефективного спілкування, чи то в повсякденних розмовах, 

літературі чи офіційному дискурсі. Крім того, глибше розуміння 

прислівникової градації може полегшити вивчення мови та покращити рівень 

володіння китайською. 
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